
D: Bedienungsanleitung:
1. Öffnen des Puppenwagens.
2. Heben Sie den Griff wie angezeigt an.
3. Drücken Sie die Griffe gleichzeitig auseinander.
4. Um ihn wieder zusammenzufalten, erst an der vom Pfeil (1) angezeigten 
Stelle anheben, dann die Sicherheitsverriegelung (2) drücken, um den Verschluss 
zu öffnen.
Hinweis an Eltern: Zum Säubern nur Haushaltsseife oder milden Reiniger und 
warmes Wasser verwenden. Gewebe nicht in der Waschmaschine waschen oder 
trocknen.

GB: Operating instructions:
1. Open stroller.
2. Lift the handle as shown.
3. At the same time, spread the handles apart.
4. To fold, first lift up where indicated by arrow (1) then push safety catch (2) up 
to release lock.
Note to parents: For cleaning, use only household soap or mild detergent and 
warm water. Do not machine wash or dry the fabric.

F: Notice d’utilisation :
1. Pour déplier la poussette.
2. Soulevez la poignée comme indiqué.
3. Écartez les poignées simultanément.
4. Pour replier la poussette, soulever tout d’abord à l’endroit indiqué par la flèche 
(1), puis enfoncer le verrouillage de sécurité (2) pour défaire la fermeture.
Remarque à l’intention des parents : pour le nettoyage, utiliser uniquement 
du savon normal ou un produit nettoyant doux et de l’eau chaude. Ne pas laver ou 
sécher le tissu en machine. 

I: Istruzioni per l’uso:
1. Per aprire la carrozzina.
2. Sollevare l’impugnatura come indicato.
3. Allontanare le impugnature esercitando contemporaneamente una pressione.
4. Per chiudere la carrozzina, prima sollevare sul punto indicato dalla freccia (1), 
poi premere il blocco di sicurezza (2) per aprire la chiusura.
Consiglio per i genitori: Per pulire la carrozzina utilizzare solamente normale 
sapone o un detersivo delicato e acqua calda. Non lavare o asciugare il tessuto in 
lavatrice. 

NL: Handleiding:
1. Om de kinderwagen te openen.
2. Licht de handgreep op zoals aangegeven.
3. Druk de handgrepen gelijkmatig uit elkaar.
4. Om hem weer op te vouwen, eerst op de door het pijltje (1) aangegeven 
plaats oplichten, dan op de veiligheidsvergrendeling (2) drukken om de sluiting te 
openen.
Aanwijzing voor ouders: Voor het schoonmaken alleen huishoudzeep of milde 
reiniger en warm water gebruiken. Stof niet in de wasmachine wassen of drogen. 

E: Instrucciones de uso:
1. Para abrir el cochecillo del niño.
2. Levante el mango como se indica al respecto.
3. Separe los mangos al mismo tiempo ejerciendo presión sobre ellos.
4. Para volverlo a doblar, levante primero en el punto señalado por la flecha (1), 
presione luego el bloqueo de seguridad (2) para abrir el cierre.
Nota para los padres: Utilice sólo jabón o un detergente suave y agua caliente 
para limpiar el cochecito. No lave ni seque el tejido en la lavadora.

P: Instruções de utilização:
1. Para abrir o carrinho de criança.
2. Eleve a pega como indicado.
3. Afaste as pegas simultaneamente uma da outra.
4. Para voltar a dobrar o carrinho de criança, em primeiro lugar, eleve-o no local 
indicado com a seta (1), depois, pressione os bloqueios de segurança (2) e abra o 
fecho.
Aviso aos pais: Para a limpeza utilizar apenas sabão doméstico ou um produto de 
limpeza suave e água morna. Não lavar ou secar os tecidos na máquina de lavar. 

DK: Betjeningsvejledning:
1. For åbning af barnevognen.
2. Løft grebet som vist.
3. Tryk grebene samtidigt fra hinanden.
4. For at folde den sammen igen, løft først på det med pilen (1) viste sted, tryk 
så på sikkerhedslåseanordningen (2) for at åbne låsen.
Henvisning til forældre: Anvend kun husholdningssæde eller mild 
rengøringsmiddel og varmt vand til rengøring. Vask eller tør ikke stoffet i maskine.

S: Bruksanvisning:
1. För att öppna barnvagnen.
2. Lyfter du handtaget enligt bilden.
3. Tryck samtidigt isär handtagen.
4. För att fälla ihop den igen, lyfter du först där som pilen (1) visar, och trycker 
sedan säkerhetsspärren (2) för att öppna låset.
Upplysning för föräldrarna: Använd enbart vanlig tvål eller ett milt 
rengöringsmedel och varmt vatten för rengöring. Väven får inte tvättas eller torkas 
i tvättmaskin. 

HRV: Upute za uporabu:
1. Za otvaranje dječjih kolica.
2. Podignite ručku kao što je prikazano.
3. Ručke istovremeno isklopite.
4. Kako bi se opet sastavili najprije podići na mjestu prikazano strelicom (1), 
potom pritisnuti sigurnosni zapor (2) i otvoriti sponu.
Napomena za roditelje: Za čišćenje koristite sapun ili blago sredstvo za čišćenje 
i toplu vodu. Tkaninu nemojte prati u stroju za pranje rublja niti sušiti. 

SK: Návod na použitie:
1. Na rozloženie detského kočíka.
2. Naddvihnite držadlo, ako je znázornené.
3. Tlačte súčasne držadlá od seba.
4. Ak chcete kočík znovu zložiť, najskôr ho naddvihnite na mieste, na ktorom je 
vyobrazená šípka (1), potom stlačte bezpečnostnú poistku (2) na uvoľnenie zámky.  
Upozornenie pre rodičov: Na čistenie kočíka používajte len bežné mydlo 
používané v domácnosti alebo jemný čistiaci prostriedok a teplú vodu. Tkaninu 
neumývajte ani nesušte v práčke. 

BG: Ръководство за употреба:
1. За отваряне на детската количка.
2. Вдигнете лоста както е показано.
3. Разпънете едновременно дръжките.
4. За да я сгънете отново, повдигнете първо мястото, към което сочи стрелка 
(1), натиснете след това блокировката (2), за да отворите заключалката.
Указание за родителите: За почистване използвайте само домашен сапун 
или меко почистващо средство и топла вода. Не перете плата в пералнята и 
не го сушете. 

RO: Instrucţiuni de folosire:
1. Pentru deschiderea căruciorului pentru copii.
2. Ridicaţi mânerul în modul indicat.
3. Apăsaţi concomitent mânerele şi deplasaţi-le în direcţie opusă.
4. Pentru a-l replia, ridicaţi mai întâi în locul indicat prin săgeată (1), apoi 
apăsaţi zăvorul de siguranţă (2) spre a deschide dispozitivul de închidere.
Indicaţie pentru părinţi: Pentru curăţare a se folosi numai săpun menajer sau un 
detergent uşor şi apă caldă. A nu se spăla sau usca ţesăturile cu maşina de spălat. 

UA: Інструкції з експлуатації
1. Щоб відкрити дитячий візок.
2. Трохи підніміть ручку, як показано.
3. Одночасно розіжміть ручки.
4. Щоб знову його скласти, спочатку трохи підніміть у вказаному стрілко (1) 
місці, потім натисніть захисний блокувальний пристрій (2), щоб відкрити замок.
Примітка для батьків. Для миття коляски використовуйте лише звичайне 
мило або м’який засіб для чищення і теплу воду. Забороняється прати і 
сушити тканину у пральній машині. 

EST: Kasutusjuhend:
1. Nukuvankri lahtitegemiseks.
2. Tõstke käepidet nagu näidatud.
3. Lükake käepidemed üheaegselt üksteisest eemale.
4. Et käru uuesti kokku panna, tõstke kõigepealt noolega (1) näidatud kohast 
üles ning vajutage seejärel luku avamiseks turvalukustusele (2). 
Juhised vanematele: Puhastamiseks kasutada ainult majapidamisseepi või 
õrnatoimelist puhastusvahendit ja sooja vett. Mitte pesta pesumasinas ega 
kuivatada pesukuivatis. 

LT: Naudojimo instrukcija:
1. Skirta atidaryti vežimėlį 
2. Rankeną kelkite, kaip parodyta. 
3. Tuo pačiu metu spauskite rankenas viena nuo kitos. 
4. Tam, kad vėl sulankstytumėte vežimėlį, pirmiausiai pakelkite strėlės (1) 
rodomoje vietoje, tada spauskite apsauginį užraktą (2), kad jį atidarytumėte.
Pastaba tėvams: valant naudoti tik ūkinį muilą arba švelnų valiklį ir šiltą 
vandenį. Audeklo neskalbti skalbimo mašinoje ir nedžiovinti. 

LV: Ekspluatācijas instrukcija:
1. Lai atvērtu riteņus
2. Paceliet rokturi, kā parādīts attēlā.
3. Vienlaikus nospiediet rokturus
4. Lai atkal to salocītu, vispirms paceliet to ar bultiņu norādītajā punktā (1), tad 
piespiediet drošības fiksatoru (2), lai atvērtu aizbīdni.
Piezīme vecākiem: tīrīšanai izmantojiet tikai mājsaimniecības ziepes vai vieglu 
mazgāšanas līdzekli un siltu ūdeni. Nemazgājiet un nežāvējiet audumu veļas 
mazgājamā mašīnā.

AR:

FIN: Käyttöohje:
1. Avataksesi lastenvaunut.
2. Nosta kahvaa kuvassa esitetyllä tavalla.
3. Paina kahvoja samanaikaisesti toisistaan poispäin.
4. Taittaaksesi vaunut jälleen kasaan nosta ensin nuolella (1) osoitetusta 
kohdasta, avaa sitten lukitus turvalukitusta painamalla.
Ohjeita vanhemmille: Käytä puhdistukseen taloussaippuaa tai mietoa 
puhdistusainetta ja lämmintä vettä. Älä pese kangasta pesukoneessa tai kuivaa 
sitä kuivaajassa.

N: Bruksanvisning:
1. For å sette opp barnevognen.
2. Løfter du håndtaket som vist.
3. Og trykker samtidig håndtakene fra hverandre.
4. For å felle den sammen igjen løfter du i det punktet som pilen (1) viser og 
trykker så sikkerhetslåsen (2) slik at låsemekansimen åpnes.
Henvisning for foreldrene: For rengjøring brukes kun vanlig såpe eller et mildt 
rengjøringsmiddel og varmt vann. Tekstilene må ikke vaskes i vaskemaskinen 
eller tørkes i tørketrommel.   

H: Kezelési utasítás:
1. A gyerekkocsi kinyitása.
2. Emelje meg a fogantyút a bemutatott módon.
3. Egyidejűleg nyomja szét a fogantyúkat.
4. Az újbóli összehajtáshoz csak emelje meg kissé a nyíllal (1) jelzett helyen, 
majd nyomja meg a biztonsági (2) reteszelést a zárszerkezet kinyitásához!
Útmutatás a szülőknek: Tisztításhoz csak háztartási szappant vagy enyhe 
tisztítószert és meleg vizet használjon! A szövetet ne mossa vagy szárítsa 
mosógépben! 

CZ: Návod k obsluze:
1. Pro rozložení dětského kočárku.
2. Nadzvedněte držadlo, jak je znázorněno.
3. Tlačte současně držadla od sebe.
4. Pro jeho opětovné složení jej prvně nadzvedněte na místě, kde je vyobrazena 
šipka (1), potom zmáčkněte bezpečnostní pojistku (2) pro uvolnění zámku.
Upozornění pro rodiče: K vyčištění používejte pouze běžné mýdlo používané v 
domácnosti nebo jemný čisticí prostředek a teplou vodu. Tkaninu neumývejte 
nebo nesušte v pračce. 

PL: Instrukcja obsługi:
1. Aby otworzyć wózek dziecięcy.
2. Podnieś uchwyt tak, jak pokazano.
3. Odciągnij rączki od siebie.
4. Aby wózek złożyć, podnieś w miejscu oznaczonym strzałką (1), przysiśnij 
blokadę zabezpieczającą (2), aby otworzyć zamknięcie.
Wskazówka dla rodziców: Do czyszczenia używać wyłącznie mydła lub 
delikatnego środka czyszczącego i ciepłej wody. Materiału nie prać w pralce ani 
nie suszyć maszynowo. 

GR: Οδηγίες χειρισμού:
1. Για να ανοίξετε το καροτσάκι.
2. Σηκώσετε την λαβή, όπως η ένδειξη.
3. Πιέσατε ταυτόχρονα τις λαβές για να χωριστούν η μία από την άλλη.
4. Για να κλείσετε πάλι το καροτσάκι, σηκώσετε πρώτα στο σημείο που δείχνει το 
βέλος (1), μετά πιέσατε τον μάνταλο ασφαλείας (2) για να ανοίξει το κλείδωμα.
Υπόδειξη για τους γονείς: Για το καθάρισμα χρησιμοποιείτε μόνο σαπούνι 
οικιακής χρήσης ή ήπιο απορρυπαντικό και ζεστό νερό. Το ύφασμα δεν 
επιτρέπεται να πλένεται ούτε να στεγνώνεται σε πλυντήριο ρούχων.

RUS: Инструкции по эксплуатации
1. Для открытия детской коляски.
2. Приподнимите ручку, как показано.
3. Одновременно разожмите ручки.
4. Чтобы снова ее сложить, сначала приподнимите в указанном стрелко (1) 
месте, затем нажмите защитное стопорное устройство(2), чтобы открыть 
замок.
Примечание для родителей. Для мытья игрушки используйте только 
обычное мыло или мягкое чистящее средство и теплую воду. Запрещается 
стирать и сушить ткань в стиральной машине. 

TR: Kullanım Talimatı:
1. Bebek arabasını açmak için.
2. Sapı gösterildiği gibi kaldırın.
3. Sapları aynı zamanda birbirinden uzak tutun.
4. Tekrar katlamak için ilk önce işaretlendiği gibi kaldırın (ok 1); sonra kapağı 
açmak için güvenlik kilidine (2) basın.
Ebeveynler için Önemli Bilgiler: Temizlemek için sadece ev sabunu veya hafif 
temizlik maddesi ile ılık su kullanın. Arabanın bez kısımlarını çamaşır 
makinesinde yıkamayın ve kurutma makinesinde kurutmayın.

SI: Navodila za uporabo:
1. Za odpiranje otroškega vozička.
2. Dvignite ročaj, kot je prikazano na sliki.
3. Istočasno pritisnite ročaja navzven.
4. Da bi ga znova zložili, najprej ga dvignite ob mestu, ki je označeno s puščico 
(1), potem pritisnite varnostni zapah (2), da bi odprli zaklopa.
Napotki za starše: Za čiščenje uporabljajte samo običajno milo ali blago čistilno 
sredstvo in toplo vodo. Blaga ne prati ali sušiti v pralnem stroju. 

D: Dieser Puppenwagen ist ein Spielzeug, das nur für Puppen und nicht für Kleinkinder verwendet werden darf. Das 
Auf-und Zuklappen des Puppenbuggys ist nur durch Erwachsene vorzunehmen. Puppenwagen von Zeit zu Zeit auf lose 
Teile überprüfen, die zu Verletzungen führen könnten. Vorsicht, Gefahr des Einklemmens beim Auf-und Zuklappen. Von 
Zeit zu Zeit Verschlußelemente überprüfen.
GB: This doll’s pram is toy for dolls only and must not be used for carrying little children. Clapping the doll’s buggy open and 
shut should be done by adults only. Check doll’s pram time and again for loose parts which might cause injuries. Caution!  
Danger of squeezing the fingers when clapping the buggy open or shut. From time to time shutter elements should be checked.
F: Cette poussette pour poupées est un jouet qui doit être reservé strictement pour des poupées et elle ne doit pas être 
utilisée pour transporter des bébés. Seul un adulte doit déplier et fermer la poussette. Verfifiez de temps en temps s’il y a 
des pièces détachées qui peuvent causer des lésions. Attention! Danger de se pincer les doigts en dépliant ou fermant la 
poussete. Examinez régulièrement les élements de fermeture.
I: Questa carrozina per bambole é un giocattolo indatto a neonati. Il passegginopuó essere aperto e chiuso solo dagli 
adulti. Ogni tanto bisogna controllare le parte mobili che potrebbero causare ferite. Attenzione alle dita nell’aprire e nel 
chiudere la carrozzina. La chiusure devono essere regolarmente controllate.
NL: Deze Poppenwagen is een stuk speelgoed dat enkel voor poppen mag gebruikt worden en niet voor kleine kinderen.  
Het open-en toeklappen van de poppenbuggy mag enkel door volwassenen uit-gevoerd worden. Nu en dan controleren of 
er geen losse delen aan de poppenwagen zitten, die tot verwondingen zouden kunnen leiden. Opgepast, gevaar voor 
vastklemmen bij het open-en toeklappen. Aften toe sluitelementen controleren. 
E: Este cochecito de muñeca es un juego que debe ser utilizado solamente para muñecas y non para niños de corta edad.  
Solamente adultos deben abrir o cerrar el cochecito. De vez en cuando el cochecito debe ser examinado por partes 
movedizas que podrian causar lesiónes. Cuidad! Peligro de cogerse el dedo abriendo o cerrando il cochecito.
P: Este carrinho para bonecas é um brinquedo e apenas deve ser usado para bonecas e não para crianças. A abertura ou o 
fecho do carrinho para bonecas apenas deve ser realizado por adultos. Verificar o carrinho para bonecas regularmente em 
relação a peças soltas que possam causar lesões. Cuidado: ao abrir e fechar existe perigo de ficar entalado. Verificar 
regularmente os elementos de fecho.
DK: Denne dukkevogn er et legetøj, der kun må bruges til dukker og ikke til småbørn. Op- og nedklapning af dukkebuggyen 
må kun foretages af voksne. Kontroller fra tid til anden dukkevognen for løse dele, der kan føre til kvæstelser. Forsigtig, Der 
er klemmefare ved op- og nedklapning. Kontroller låseelementerne fra tid til anden.
S: Denna dockvagn är en leksak som enbart får användas för dockor och inte för små barn. Enbart vuxna bör fälla upp och 
ihop docksulkyn. Kontrollera med jämna mellanrum om det finns lösa delar på dockvagnen som kan leda till skador. Var 
försiktig, det finns risk att klämma sig när  man fäller upp eller ihop den. Kontrollera låselementen då och då.
FIN: Nämä nukenvaunut ovat leikkikalu, joka on tarkoitettu ainoastaan nukeille eikä pikkulasten kuljetukseen. Nukenrattaid-
en avaaminen ja sulkeminen tulee antaa aikuisten tehtäväksi. Tarkasta nukenvaunut ajoittain irrallisten osien varalta. Ne 
saattavat aiheuttaa loukkaantumisia. Varo, avattaessa ja suljettaessa puristumisvaara. Tarkasta liitoselementit aika ajoin.
N: Denne dukkevognen er et leketøy som kun må brukes til dukker og ikke til små barn. Opp- og nedklaffing av dukkevognen 
må kun foretas av voksne. Dukkevognen må av og til kontrolleres for løse deler som eventuelt kan føre til skade. Vær 
forsiktig, fare for klemming under opp- og nedklaffingen. Av og til må elementene på låsen kontrolleres.
H: Ez a babakocsi játékszer, amelyet csak játék babák számára szabad használni, kisgyermekek számára nem. A babakocsi 
kinyitását és összecsukását csak felnőtt végezheti. A babakocsit időnként meg kell vizsgálni, nincsenek-e kilazult 
alkatrészek, amelyek sérülésekhez vezethetnek. Legyen óvatos! Kinyitásnál és összecsukásnál becsípődés-veszély! Időnként 
ellenőrizze a lezáró elemeket!
CZ: Tento kočárek je hračka, která se smí používat pouze pro panenky a nikoliv pro malé děti. Roztažení a sklopení kočárku 
pro panenky provádí pouze dospělá osoba. Kočárek pro panenky čas od času zkontrolujte, zda nemá uvolněné díly, které by 
mohly způsobit poranění. Pozor, nebezpečí přiskřípnutí při roztahování a sklápění. Čas od času zkontrolujte závěrové prvky. 
PL: Wózek dla lalek jest zabawką przeznaczoną wyłącznie do przewożenie lalek a nie małych dzieci. Składanie i rozkładanie 
wózka spacerowego dla lalek powinny wykonywać wyłącznie osoby dorosłe. Od czasu do czasu należy sprawdzić, czy wózek 
nie ma luźnych części, które mogłyby spowodować okaleczenia. Ostrożnie - niebezpieczeństwo zakleszczenia przy 
rozkładaniu i składaniu. Od czasu do czasu należy skontrolować elementy zamykające.
GR: Αυτό το καροτσάκι κουκλών είναι ένα παιχνίδι και επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο για κούκλες και όχι για μικρά 
παιδιά. Το άνοιγμα και κλείσιμο του καροτσιού κουκλών πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικες. Το καροτσάκι κουκλών πρέπει 
να ελέγχεται κάπου κάπου σχετικά με χαλαρωμένα εξαρτήματα, τα οποία ενδέχεται να προκαλέσουν τραυματισμούς. 
Προσοχή, κίνδυνος σύνθλιψης κατά το άνοιγμα και κλείσιμο. Να ελέγχετε κάπου κάπου τα στοιχεία ασφάλισης.
RUS: Эта игрушечная коляска предназначена для кукол и не должна применяться для перевозки маленьких детей. 
Складывать и раскладывать коляску разрешается только взрослым. Время от времени осматривайте коляску на наличие 
незакрепленных деталей, который могут послужить причиной травм. Осторожно! Возможно защемление частей тела 
при складывании и раскладывании коляски. Периодически проверяйте быстроизнашивающиеся компоненты.
TR: Bu bebek arabası bir oyuncaktır ve sadece oyuncak bebekler için kullanılabilir. Küçük çocukların taşınması için 
kullanılamaz. Oyuncak bebek arabasının açılıp katlanması sadece yetişkinler tarafından yapılabilir. Herhangi bir yaralanma-
ya mahal vermemek için zaman zaman gevşek parça olup olmadığını kontrol edin. Bebek arabasının açılıp katlanması 
sırasında elinizin sıkışma tehlikesi vardır, dikkat edin. Ara sıra kilitleme elemanlarını kontrol edin. 
SI: Ta voziček za punčke je igrača, ki se sme uporabljati izključno za igračke-punčke in nikakor za majhne otroke. Voziček za 
punčke naj odpirajo in zapirajo odrasli. Voziček za punčke je treba občasno preveriti, ali so vsi spoji še trdni, da se preprečijo 
poškodbe. Previdno, med odpiranjem in zapiranjem obstaja nevarnost zagozdenja. Občasno preverite zaporne elemente.
HRV: Ova kolica za lutku su igračka koja se smije koristiti samo za lutke, a ne za malu djecu. Kolica smiju rasklopiti i zaklopiti 
samo odrasli. Povremeno treba provjeriti ima li na kolicima labavih dijelova koji bi mogli uzrokovati ozljede. Pažnja; prilikom 
zaklapanja i rasklapanja postoji opasnost od prignječenja. Povremeno provjerite elemente za zabravljivanje.
SK: Tento kočík je hračka, ktorá sa smie používať len pre bábiky, v žiadnom prípade sa nesmie používať pre malé deti. Roztiahnutie a 
sklopenie kočíka pre bábiky vykonáva len dospelá osoba. Pravidelne kontrolujte, či kočík pre bábiky nemá uvoľnené dielce, ktoré by 
mohli spôsobiť poranenie. Pozor, nebezpečenstvo priškripnutia pri rozťahovaní a sklápaní. Čas od času skontrolujte záverové prvky.
BG: Тази количка за кукли е играчка, която може да се използва само за кукли, а не за малки деца. Отварянето и 
затварянето на бъгито за кукли трябва да се извършва само от възрастни лица. Проверявайте от време на време, 
дали няма разхлабени части на количката, които биха довели до наранявания. Внимание, опасност от притискане 
при отваряне и затваряне. От време на време контролирайте блокиращите елементи.
RO: Acest cărucior pentru păpuşi este o jucărie care poate fi folosită numai pentru păpuşi şi nu pentru copii mici. Deschiderea 
şi închiderea căruciorului pentru copii se va efectua numai de către adulţi. A se verifica din timp în timp căruciorul pentru 
păpuşi asupra slăbirii unor piese ce ar putea duce la răniri. Atenţie, pericol de prindere a unor părţi ale corpului la deschidere 
şi închidere. A se verifica din timp în timp elementele de prindere.
UA: Ця іграшкова коляска призначена для ляльок і не має використовуватись для перевезення малих дітей. 
Складати і розкладати коляску дозволяється лише дорослим. Час від часу оглядайте коляску, звертаючи увагу на 

незакріплені компоненти, які можуть травмувати людей. Обережно! При складанні і розкладанні коляски можливе 
защемлення частин тіла. Періодично перевіряйте швидкозношувані деталі.
EST: See nukukäru on mänguasi, mida tohib kasutada vaid nukkude ja mitte väikelaste sõidutamiseks. Nukukäru tohivad 
kokku ja lahti klappida vaid täiskasvanud. Aeg-ajalt kontrollida, kas nukukärul on lahtisi osi, mis võivad põhjustada 
vigastusi. Ettevaatust kokku- ja lahtiklappimisel, et sõrmed vahele ei jääks. Aeg-ajalt kontrollida kinnituselemente.
LT: Šis lėlių vežimėlis yra žaislas, skirtas naudoti tik lėlėms, o ne vaikams. Tik suaugusieji turėtų išskleisti ir sulankstyti 
lėlių vežimėlį. Kartkartėmis vežimėlį reikia patikrinti, ar nėra atsilaisvinusių dalių, dėl kurių vaikas galėtų susižeisti. 
Atsargiai, užstrigimo pavojus išskleidžiant ar sulankstant vežimėlį. Kartais patikrinkite užrakto elementus. 
LV: Šī lelles ratiņi ir rotaļlieta, ko var izmantot tikai lellēm, nevis maziem bērniem. Lelles ratiņu locīšana un izvēršana ir 
jāveic tikai pieaugušajiem. Laiku pa laikam jāpārbauda lelles ratiņus, ja tiem ir vaļīgas daļas. Uzmanību, saspiešanas 
draude, salokot un izvēršot ratiņus. Laiku pa laikam jāpārbauda aizvēršanas elementi.
AR:

D: Nicht für Kinder unter drei Jahren geeignet. Erstickungsgefahr. Verschluckbare Kleinteile! Dieses Produkt ist nicht 
dazu bestimmt, ein Kind aufzunehmen. Informationen bitte aufbewahren. GB: Not suitable for children under three 
years. Choking hazard! Small parts! The product is not designed to hold a child. Please keep this information. F: Ne 
convient pas aux enfants de moins de trois ans.  Danger d‘étouffement. Présence de pièces de petite taille susceptibles 
d’être avalées ! Le produit n’est pas conçu pour recevoir un enfant. Veuillez conserver les informations. I: Non adatto a 
bambini di età inferiore a tre anni. Rischio di soffocamento. Piccole parti! Il prodotto non è stato progettato per 
accogliere i bambini. Conservare le informazioni. NL: Niet geschikt voor kinderen jonger dan drie jaar. Gevaar voor 
verstikking. Kleine onderdelen die ingeslikt kunnen worden! Het product is niet geschikt om een kind te dragen. 
Gelieve deze informatie te bewaren. E: No conviene para niños menores de tres años. Peligro de asfixia. ¡Piezas 
pequeñas que pueden tragarse! El producto no ha sido diseñado para aceptar a un niño. Conservar las informaciones. 
P: Contra-indicado para crianças com menos de 3 anos. Perigo de asfixia. Peças pequenas que podem ser engolidas! 
O produto não está concebido para receber uma criança. Por favor, guardar estas informações. DK: Ikke egnet for børn 
under tre år. Kvælningsfare. Smådele som kan sluges! Produktet er ikke beregnet til at bære et barn. Opbevar 
informationer. S: Inte lämplig för barn under tre år. Risk att kvävas. Smådelar som kan sväljas! Denna produkt är inte 
utformad för ett barn. Var vänlig och spara informationen. FIN: Ei sovellu alle kolmivuotiaille. Tukehtumisvaara. 
Pieniä nieltävissä olevia osia! Tuotetta ei ole suunniteltu kestämään lapsen painoa. Säilytä tiedot. N: Ikke egnet for 
barn under tre år. Fare for kvelning. Små deler som kan svelges! Produktete er ikke beregnet for å bære et barn. 
Vennligst oppbevar informasjonene. H: Csak három évnél idősebb gyermekek számára alkalmas. Fulladásveszély. 
Lenyelhető apró alkatrészek! A termék nem terveződött gyerek befogadására. Kérjük, őrizze meg az információkat. 
Tisztítása: elemes játékok esetén száraz ruhával, műanyag játékoknál langyos, szappanos vízzel. CZ: Nevhodné pro 
děti do tří let. Nebezpečí udušení. Malé části nesmí být spolknuty a vdechnuty. Výrobek není určen k tomu, aby snášel 
dítě. Informace prosím uschovejte. PL: Nieodpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 3 lat. Niebezpieczeństwo 
udławienia się. Drobne elementy mogą zostać połknięte! Dziecko nie może wchodzić na produkt. Proszę zachować 
niniejsze informacje. GR: ∆εν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω των τριών ετών. Κίνδυνος ασφυξίας. Μικρά 
εξαρτήματα που μπορεί να καταποθούν! Αυτό το προϊόν δεν έχει σχεδιαστεί να δεχτεί παιδί. Παρακαλείσθε όπως 
διατηρήσετε τις πληροφορίες. TR: 3 Yaşından küçük çocuklar için uygun değildir. Boğulma tehlikesi. Yutulabilir küçük 
parçalar! Lütfen bu bilgileri saklayıınız. SI: Ni primerno za otroke mlajše od treh let. Nevarnost zadušitve. Majhni deli, 
ki jih otroci lahko pogoltnejo! Izdelek ni primeren za držanje otroka. Prosimo, shranite informacije. HRV: Nije 
namijenjeno djeci mlađoj od 3 godine. Opasnost od gušenja. Sitni dijelovi koji se mogu progutati! Proizvod nije 
primjeren za držanje djeteta. Molimo Vas da sačuvate informacije. SK: Nevhodné pre deti do troch rokov. 
Nebezpečenstvo udusenia. Malé kúsky, ktoré môžu byť prehltnuté! Výrobok nie je určený k tomu, aby ho znášalo 
dieťa. Uschovajte prosím informácie. BG: Неподходящо за деца под тригодишна възраст. Опасност от 
задушаване. Малки части, които могат да се погълнат! Това изделие не е предназначено да побере едно дете. 
Моля запазете информацията. RO: Contraindicat copiilor mai mici de trei ani. Pericol de asfixiere. Piese de mici 
dimensiuni ce pot fi înghiţite! Produsul nu este conceput pentru a ţine un copil. Vă rugăm să păstraţi informaţiile. UA: 
Іграшка не призначена для дітей віком до 3 років. Небезпека задихнутися! Небезпека: дрібні деталі! Просимо 
зберегти інформацію. EST: Ei ole sobiv alla kolmeaastastele lastele. Lämbumise oht. Lämbumisoht: väikesed osad! 
See seade ei ole mõeldud lapse hoidmiseks. Palun hoidke see teave alles. LT: Netinka vaikams iki 3 metų. Pavojus 
uždusti. Uždusimo pavojus dėl smulkių detalių! Produktas nesukurtas talpinti vaiką. Šios informacijos neišmeskite. 
LV: Nav piemērots bērniem, kas jaunāki par trim gadiem. Pastāv nosmakšanas briesmas. Aizrīšanās risks mazo detaļu 
dēļ! Izstrādājums nav paredzēts, lai turētu bērnu. Lūdzu, uzglabājiet informāciju. AR: 
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D: ACHTUNG! GB: WARNING! F: ATTENTION! I: AVVERTENZA! NL: WAARSCHUWING! 
E: ¡ADVERTENCIA! P: ATENÇÃO! DK: ADVARSEL! S: VARNING! FIN: VAROITUS! 
N: ADVARSEL! H: FIGYELMEZTETES! CZ: UPOZORNĚNÍ! PL: OSTRZEŻENIE! 
GR: ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΊΗΣΗ! RUS: ВНИМАНИЕ! TR: UYARI! SI: OPOZORILO! 
HRV: UPOZORENJE! SK: UPOZORNENIE! BG: ВНИМАНИЕ! RO: AVERTISMENT! 
UA: УВАГА! EST: HOIATUS! LT: ĮSPĖJIMAS! LV: BRĪDINĀJUMS! AR: 

:دليل ا�ستخدام
لفتح عربة ا��طفال

 ارفع المقبض كما هو موضح
بعادهما عن بعضهما البعض � نفس الوقت ��

 ­   اضغط ع� المقبضَ��
� يش�� إليها السهم (1)، ثم

 لطيها مرة أخرى، قم أوً� بالرفع عند النقطة ال��
ادفع قفل ا��مان لفتح دعامة القفل

¥� أو المنظفات اللطيفة والماء
   م�حظة للوالدَين: استخدم فقط الصابون الم� 

� الغسالة
� للتنظيف. � تغسل أو تجفف ا��قمشة ­  الدا­ 
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� فتح
 عربة لعب ا��طفال هذه هي عبارة عن لعبة يسُمح باستخدامها للدمى فقط وليس ل�²طفال الصغار. � يسُمح بإجراء عملي��

 إ� من خ²ل ا��شخاص الكبار. يجب فحص عربة لعب ا��طفال من وقت �«خر لتفقد ا��جزاء السائبة Puppenbuggys وطيّ عربة
س من خطر ا�نحشار عند الفتح أو الطيّ. قم بفحص أدوات القفل من وقت �«خر � من الممكن أن تسُبب إصابات. اح��

.ال��

 هذه اللعبة ليست مناسبة

ة!  هذا المنتج غ��  ل�²طفال دون سن ث²ث سنوات.  خطر ا�ختناق. قد يبلع الطفل ا��جزاء الصغ��
معد �ستيعاب طفل. يرجى ا�حتفاظ بالمعلومات

تحذير!
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Item: 10 552 0516_IS     Size: 210mm(W) x 285mm(H)


